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Preface	
Divan Shams is a collection of poems written by the Persian poet and Sufi mystic 
Mawlānā Jalāl-ad-Dīn Muhammad Balkhī, also known as Rumi. A compilation of 
lyric poems written in the Persian language, it contains 3,230 ghazals. While following 
the long tradition of Sufi poetry as well as the traditional metrical conventions of 
ghazals, the poems in the Divan showcase Rumi’s unique, trance-like poetic style. 
Written in the aftermath of the disappearance of Rumi’s beloved spiritual teacher, 
Shams-i Tabrizi, the Divan is dedicated to Shams and contains many verses praising 
him and lamenting his disappearance. Although not a didactic work, Divan still 
explores deep philosophical themes, particularly those of love and longing.	

This is the second of nine volumes. It presents ghazals 359 to 764 of the Divan, the 
poems whose rhymes run from the letter Te to the letter Dal: 406 poems in 4,116 
couplets, each Persian couplet followed by its English translation, line by line. Volume 
1 holds ghazals 1 to 358.	

The object of this work is to translate all poems of the Divan Shams, line by line so 
that the young generation of Persians unable to read the original Farsi can read it and 
encourage them to learn Farsi.	

 نیدلاللاج انلاوم یسراپ فوصتم و رعاش طسوت هک تسا ییاهرعش زا یاهعومجم ،سمش ناوید
 ۳۲۳۰ لماش هعومجم نیا .تسا هدش هتشون ،دوشیم هتخانش مه یمور مان هب هک ،یخلب دمحم
 یاهرعش زا ینلاوط فیدر رد هک یلاح رد .دناهدش هتشون یسراف نابز هب نآ یاهرعش و تسا لزغ
 ناشن ار یمور یدنبسنرت و هژیو یرعش کبس ،ناوید یاهرعش ،لزغ یتنس دعاوق تیاعر اب و یفوص
 هب و هتفای شراگن ،یزیربت سمش ،یمور بوبحم یناحور ملعم ندش دیدپان زا سپ رثا نیا .دنهدیم

 ۀرابرد فسأت و فیرعت ۀرابرد بئاصم و اهتیب زا یرایسب لماش و تسا هتفای صاصتخا سمش
 یسررب هب نانچمه اما ،دوشیمن یقلت یشزومآ رثا کی ناونع هب ناوید دنچ ره .تسا وا ندش دیدپان

	.دزادرپیم ،سوه و قشع ثحابم هژیو هب ،قیمع یفسلف ثحابم

 هک ییاهلزغ ؛دریگیم رب رد ار ناوید ۷۶۴ ات ۳۵۹ یاهلزغ و تسا دلج هن زا مود دلج ،باتک نیا
 ۀمجرت نآ یپ رد و یسراف تیب ره ،تیب ۴۱۱۶ رد لزغ ۴۰۶ :تسا »د« فرح ات »ت« فرح زا اهنآ ۀیفاق

	.دراد رب رد ار ۳۵۸ ات ۱ یاهلزغ مکی دلج .تیب نامه یسیلگنا

 نا رانک رد و یسراف نتم ( تسا طخ هب طخ هویش هب یمور یاهرعش یمامت همجرت ،راک نیا فده
	)یسلگنا هب طخ نامه



 مک مک و دنناوخب ار نآ دناوتب ،دناوخب ار لیصا یسراف یاهرعش دنناوت یمن یناریا ناوج لسن هک
	.دنوشب ار یسراف نابز نتفرگ دای هب قیوشت

	تسوزرآ مناتسلگ و غاب هک خر یامنب

	تسوزرآ مناوارف دنق هک بل یاشگب

Reveal your face, for my desire is a garden and a flower bed.	

Open your lips, for my wish is abundant sweetness.	
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ت فرح   -  Letter Te 

 تسبارخ بلاود وچ لد وج نیا رد :۳۵۹ لزغ

Ghazal 359: In this stream, the heart is like a broken whirlpool,	
	تسبارخ بلاود وچ لد وج نیا رد
	تسبآ ششیپ ددرگ هک ییوس ره هک

In this stream, the heart is like a broken whirlpool,	
wherever it turns, there is water before it.	

	یراد بآ یوس تشپ وت رگو
	تسباتش ردنا بآ تور شیپ هب

If you have water behind you,	
there is rushing water ahead of you.	

	دیشروخ ز هیاس درب ناج هنوگچ
	تسباتفآ تسد هب وا ناج هک

How can a shadow bear the sun's light,	
when its life is in the hands of the sun?	

	یزارد ندرگ دنک هیاس رگا
	تسباقن رد مد نآ دیشروخ خر

If the shadow stretches its neck,	
the face of the sun is hidden behind the veil.	

	ششیپ دیشروخ نیاک دیشروخ یهز
	تسبارطضا رد رطخ زا بامیس وچ

Oh, what a sun, this sun before him,	
like quicksilver, in danger and anxiety.	

	جولفم فک رب هم تسبامیس وچ
	تسباکسنا رد رگد بش کی زجب

Like quicksilver, the moon is in the hand of the paralyzed,	
except for one more night in the pouring rain.	

	رغلا و تسعمج بش ود بش یس ره هب
	تسباذع تقرف دشک تقرف رگد

Every thirty nights make two nights, and they are thin,	
Separation brings torment, every separation is agony.	

	تسیور هزات ددرگ راز هچ رگا
	تسباد و یوخ ار ناقشاع یکوحض

Although it may become sorrowful, it is a fresh face,	
The temperament of lovers is to be intoxicated and ecstatic.	

	نادنخ زین دریمب نادنخ دیز



	تسبایا شنادنخ تخب یوس هک
Zaid dies laughing, still laughing,	

For towards his fortune he goes laughing.	
	تریصب تافآ کناز نک شمخ
	تسباوج و تسلاؤس زا هشیمه

Be silent, for the source of insight	
Is always in questioning and answering.	

	

 تاجاح یضاق ییوت یقاس ایا :۳۶۰ لزغ

Ghazal 360: Are you the cupbearer who fulfills all needs?	
	تاجاح یضاق ییوت یقاس ایا

	تاعارم رد درآ هک هد یبارش
Are you the cupbearer who fulfills all needs?	
Give me wine that will bring joy to my heart.	

	یبارخ و یتسم ز متشگ نانچ
	تارابع زا تاراشا مسانشن هک

I became so intoxicated and ruined	
That I cannot distinguish gestures from words.	

	تسدرک فقو مرمخ مخ رب ردپ
	تابارخ رب ردام درک ملیبس

My father has dedicated me to the tavern,	
My mother has made me a resident of the ruins.	

	مدیهر ات نادزی تسب مشوگ ود
	تافارخ و ادرف و ید لاح ز

I closed my ears to God to be free	
From the state of yesterday, tomorrow, and superstitions.	

	زییمت لها یوک تسا نوگرگد
	تلاز و تستاعاط مسر اج نآ هک

The alley of the people of distinction is different,	
Where the custom is of obedience and sins.	

	یقاب تسا یهاش ادخدک وک نیا رد
	تافآ ز ار وک نیا هدیبور ورف

In this abode, there is an eternal kingdom of God,	
This abode has been saved from afflictions.	

	

 تگنر ز یتسنادب اوح رگا :۳۶۱ لزغ

Ghazal 361: If Eve had known about your color,	



	تگنر ز یتسنادب اوح رگا
	تگنن ز ار دوخ یتخاس نورتس

If Eve had known about your color,	
She would have made herself a robe from your shame.	

	یتشگ سوسحم را تناج یهایس
	تگنز ز یگنز یدش ملاع همه

If the darkness of your soul were to be felt,	
The whole world would become black from your blackness.	

	تسا غیرد وت زا گنس هک یرام نآ وت
	تگنس هب زج دبوکن سک ار ترس

You are that snake for whom a stone is too precious,	
No one strikes your head except with your own stone.	

	قفانم یا یتفارد ایرد رگا
	تگنهن و رام دروخ یک یتشز ز

If you were to fall into the sea, O hypocrite,	
Who would swallow the ugliness of your snake and serpent?	

	نک رظن ینعم زا هک ییوگ ارم
	تگنلپ و شقن تروص نک اهر

You tell me to look beyond the surface meaning,	
To abandon the form and image of your tiger.	

	روزم شقن یا وت اب میوگ هچ
	تگنت ناج ردنا دجنگ ینعم هچ

What can I say to you, O forged image?	
What meaning can be found in your narrow soul?	

	تسا سدق وچ یزیربت سمش یاوه
	تگنرف دریذپن هک یکوخ نآ وت

The breeze of Shams Tabrizi is like the holy land,	
You are that pig who does not accept your own kind.	

	

 تسریگریش شناوهآ مشچ ود :۳۶۲ لزغ

Ghazal 362: His eyes are like those of a deer, but he is a lion hunter,	
	تسریگریش شناوهآ مشچ ود
	تسریت ناراب ناور نم رب وا زک

His eyes are like those of a deer, but he is a lion hunter,	
From him, the arrows of rain pour down on me.	

	ناگژم ریت و ناوربا نامک
	تسریما ناج رب وک دنناهاوگ

The bow of eyebrows and the arrow of eyelashes	



Bear witness to the one who is the prince of my soul.	
	منآ زا مهرد شمهرد فلز وچ

	تسریبع و کشم زا هب وا یوب هک
When her hair falls apart, it's because her scent is more fragrant than musk and amber.	

	ناج نیا دچیپیم نآ زا نیفلز نآ رد
	تسریسا ار شفلز ریجنز لد هک

In those two locks of hair, this soul is entangled,	
For the heart is captive to the chain of those locks.	

	یریظن وت ار ام ورس نآ وگم
	تسریظنیب یبوخ هب ام هام هک

Do not compare our cypress to any other,	
For our moon's beauty is unparalleled.	

	ششیپ هب ار رس نیا نم مزادنیب
	تسریقح وا شیپ هب رس هچ رگا

I lay my head at her feet,	
Though my head is insignificant before her.	

	نکیم هدجس ار هش یور لایخ
	تسریزو ار تقیقح هش لایخ

I bow in imagination to the face of the king,	
For imagination is the minister of reality.	

	

 تستسم رادلد نآ زا لد نیاک نانچ :۳۶۳ لزغ

Ghazal 363: This heart is so intoxicated with that beloved,	
	تستسم رادلد نآ زا لد نیاک نانچ
	تستسم رای نآ ام فاص فوخ ز

This heart is so intoxicated with that beloved,	
From fear, our friend is also intoxicated.	

	منوخ هب لاا منکشن شرامخ
	تستسم راوخمغ لد یداش نیا زا

I won't break my intoxication except with my blood,	
From this joy, the sorrowful heart is also intoxicated.	

	رد نوخ هب یحبص ره هب مراو قفش
	تستسم راوخ نوخ نآ حبص ره رد هک

I long for every morning's bloodshed,	
For in every morning, that bloodthirsty one is intoxicated.	

	ندرگ هب منوخ ربم و دنپ هدم
	تستسم راد نیک ربلد مشچ هک

Don't give advice and don't bring my blood to the neck,	



For the eye of the beloved is intoxicated with this.	
	تسنوخ تشط نوچمه کاخ نیا ارچ

	تستسم رارسا یقاس مشچ هک
Why is this soil like a vessel of blood,	

For the eye of the wine-bearer is intoxicated with secrets.	
	

 تسام اب تسود لایخ شقن ات :۳۶۴ لزغ

Ghazal 364: The image of the beloved is with us,	
	تسام اب تسود لایخ شقن ات
	تساشامت دوخ رمع همه ار ام

The image of the beloved is with us,	
All our life is a spectacle of it.	

	تسناتسود لاصو هک اج نآ
	تسارحص هناخ نایم هک اللهو

Where the union of friends is,	
By Allah, it is between the house and the desert.	

	دیآرب لد دارم هک اج ناو
	تسامرخ رازه زا هب راخ کی

Where the heart's desire is fulfilled,	
One thorn is better than a thousand dates.	

	میبسخ رای یوک رس رب نوچ
	تسایرث ام فاحل و نیلاب

As we sleep at the doorstep of our beloved,	
Our bedding and quilt are the stars.	

	میچیپ رای فلز رس رد نوچ
	تسار ام ردق ردق بش ردنا

As we entwine in the beloved's hair,	
In the night of destiny, our destiny is true.	

	دباتب وا لامج سکع نوچ
	تسابید و ریرح نیمز و راسهک

When the reflection of his beauty shines,	
The earth and sky become silk and brocade.	

	میسرپب وا یوب وچ داب زا
	تسانرس و گنچ یادص داب رد

If I ask the wind about his scent,	
In the wind, there is the sound of harp and flute.	

	میسیون وا مان وچ کاخ رب
	تساروح و روح کاخ هراپ ره



If we write his name on the ground,	
Each particle of dust becomes a heavenly beauty.	

	میناوخب نوسف وا زا شتآ رب
	تسامیس بازیت شتآ وز

Let us recite spells over the fire from him,	
From him, the fire is the acid of beauty.	

	زین مدع رب هک منک هچ هصق
	تسازفا یتسه میرب وچ شمان

What can I do with this story, even on nothingness,	
When his name, if we mention, adds to existence.	

	تساج نآ رد وا قشع هک هتکن نآ
	تسازوج رازه زا رتزغمرپ

The point where his love resides,	
Is more fruitful than a thousand walnuts combined.	

	دومنب یور قشع هک هظحل ناو
	تساخرب هنایم زا همه اهنیا

The moment love revealed its face,	
All of this emerged from the middle.	

	تسهتشگ متخ مامت هک شماخ
	تسلااعت قح دارم یلک

Be silent, for everything has come to an end,	
The entirety of God's will is the ultimate goal.	

	

 تسادوس شقن هنامز هک نادیم :۳۶۵ لزغ

Ghazal 365: Know that time is the image of sorrow,	
	تسادوس شقن هنامز هک نادیم

	تسام تروص هنامز ز نوریب
Know that time is the image of sorrow,	

Our true form lies beyond time's narrow.	
	هنامز نیا تسیسفق اریز

	تساقنع و فاق هوک همه نوریب
For this era is a cage,	

Outside are all the mountains and the phoenix.	
	مینورب ام و ناهج تسییوج
	تسام هیاس هداتف یوج رب

The world is a river, and we are its travelers,	
Our shadow has fallen upon the river.	

	لکشم تسیاهتکن رس اج نیا



	تساج نیا نکیلو دوبن اج نیا
Here lies the essence of the mystery,	

It was not here, yet it is here for eternity.	
	لد یا دنخم ناج خر رد زج

	تسازفا هیرگ هدنخ همه وا یب
Except for a smile on the face of the soul,	
Without him, all laughter turns to tears.	

	گنت وا دشاب هک دوبن لد نآ
	تسانهپ خارف لد هک یور ناز

That heart is not narrow, for it is expanded,	
By the face that makes the heart wide and candid.	

	تسین مغ شاذغ دروخن مغ لد
	تساخرکش بجع و لد تسیطوط

The heart that doesn't worry about food, has no worries,	
The heart is like a parrot, and what a sweet sugar it carries.	

	زاس مدق رس تخرد دننام
	تسلااب و ریز وت هر هک اریز

Like a tree, make your footsteps firm,	
For your path is both above and below.	

	دراد خیب هب رظن هچ را خاش
	تساپ زا مه وا زغم توق ناک

Although the branch may seem to disregard the root,	
Its strength and essence still come from the foot.	

	

 تسادوس ناشن ام لد دود :۳۶۶ لزغ

Ghazal 366: The smoke of our hearts is a sign of burning,	
	تسادوس ناشن ام لد دود
	تسادیپ تسلد زا هک دود ناو

The smoke of our hearts is a sign of burning,	
And that smoke which is visible is from the heart.	

	نوخ زا لد دنزیم هک جوم ره
	تسایرد هک رگم دوبن لد نآ

Every wave that strikes the heart is blood,	
That heart is nothing but the sea.	

	نایانشآ دندش هناگیب
	تساخرب هچ ینمشد هب زین لد

Familiar ones have become strangers,	
What has risen in the heart but enmity?	



	داهنب تخر قشع هک یوس ره
	تساج نآ تستملام هک اج ره

Wherever love lays its bed,	
There is where reproach resides.	

	تملام نیا زا میزیرگن ام
	تسام هناخ میدق هک اریز

We do not flee from this reproach,	
For it is the ancient home of ours.	

	ناهاش دنرب دسح قشع رد
	تساهلد عمش قشع هک یور ناز

In love, kings are envious,	
Because love is the candle of hearts.	

	هن نیمتفه خرچ رس رب اپ
	تسلااب یاههرجح هب قشع نیاک

Foot on the seventh heaven's head,	
This love resides in the chambers above.	

	رایشه هک ناز شابم رایشه
	تساوسر تخس قشع سلجم رد

Do not be sober, for being sober	
Is greatly shameful in the gathering of love.	

	سلجم ریم هک بلطم یریم
	تسانیب تسهتسبب مشچ رگ

My subject is the Master of the gathering,	
Even with closed eyes, he sees.	

	رداچ ریز زونه قشع نیا
	تساخرب هک نیب هایس درگ نیا

This love is still under the veil,	
See this black dust that has risen.	

	تسهدرپ تفه ریز هک دنچ ره
	تسابیز و بوخ تخس هک تسادیپ

Although it is under seven veils,	
It is evident that it is very good and beautiful.	

	نافیرح یا دینک زیخ بش
	تساهنت رای و بارش و تسعمش

Rise up, oh companions of the night,	
The candle is lit, the wine is poured, and the beloved is alone.	

	



 تفگ ناج شوگ هب ید و دمآ لد :۳۶۷ لزغ

Ghazal 367: The heart came and whispered to the soul,	
	تفگ ناج شوگ هب ید و دمآ لد
	تفگ ناتنیم هک نیا وت مان یا

The heart came and whispered to the soul,	
Your name is one that cannot be spoken.	

	ادیپ تفگ کنآ هدنرد
	تفگ ناهن رد کنآ هدنزوس

The one who speaks openly is a seeker,	
The one who speaks in secret is a burner.	

	ناج یا دراد هناهب و رذع هچ
	تفگ ناشن ناشنیب ز هک سک نآ

What excuse and pretext does the one have, O soul,	
who spoke of the signless sign?	

	دبرعم لبلب و دناد لگ
	تفگ ناتسلگ نایم هک یزار

The rose knows and the nightingale is enraptured,	
with the secret that was spoken among the garden.	

	لیصحت قیرط زا هک هن سک نآ
	تفگ نلابلب گناب ز تخومآ

Not the one who learned through study,	
but the one who heard the song of the nightingales.	

	ار اههزمغ ریت یدایص
	تفگ نامک نوچ یاهوربا نآ

A hunter of the arrows of glances,	
he spoke of those eyebrows like a bow.	

	دروآرب نیمز نابز هنوگ دص
	تفگ نامسآ هچ نآ خساپ رد

A hundred tongues arose from the earth,	
in response to what the heavens said.	

	وش نیرق نامسآ قشاع یا
	تفگ نابدرن ثیدح هک وا اب

Become a companion of the lover of the sky,	
who spoke of the ladder's tale.	

	وک ناشن یگناخ دهاش ناز
	تفگ نادناخ ز ینخس سک ره

From that household witness, where is the sign?	
Everyone spoke a word about the family.	



	دیشروخ صرق یاههعشعش وک
	تفگ ناب هیاس ز نیشن هیاس ره

Where are the rays of the sun's disk,	
every seated shadow spoke of the shadow-maker.	

	تستسم شوه و شوگ همه نیا اب
	تفگ نابز نیا هک نخس دنچ ناز

With all this hearing and awareness, it is intoxicated,	
from the many words that this tongue has spoken.	

	هضارق هس ود نابز تفای نوچ
	تفگ ناک کرت هب و دش لوغشم

When he found two or three coins of language,	
he became occupied with the treasure he had found.	

	قشاع ناج هضارق گنن زو
	تفگ ناکد نیا و رازاب کرت

From the shame of a few coins, the soul of the lover,	
spoke of leaving the market and this shop.	

	نک سب قشع تفگ مشوگ رد
	تفگ نانچ وا وچ منک شوماخ

Love whispered in my ear, "Enough!	
I fell silent, just as it spoke.	

	

 تتابنرکش نخس میوگ :۳۶۸ لزغ

Ghazal 368: Shall I speak of your sweet words, or the tale of your fountain of 
life?	

	تتابنرکش نخس میوگ
	تتایح همشچ هصق ای

Shall I speak of your sweet words, or the tale of your fountain of life?	
	میوگب یهن نم خر رب خر
	تتام درک هاش هچ رهب زک

I cannot provide a translation of this line without the context of the previous messages. 
Please provide me with the necessary context.	

	تخادنارد یشتآ تنمرخ رد
	تتاکز دهد دوخ نمرخ زک

In your harvest, a fire was ignited	
That from your own harvest, it gives your due	

	تراز هرت وچ دنک زبسرس
	تتاهرت ز درخزاب ات

It makes your barren land green like a meadow	



So that your wise mind may return to your meadows	
	یلیلخ نوچ قشع شتآ رد
	تتاجن دهدیم هک شاب شوخ

In the fire of love, be like Khalil (Abraham)	
For it gives you salvation and joy	

	دیع دص و دید ردق بش تلقع
	تتارب دش هدیرد قشع زک

Your intellect saw the Night of Destiny and a hundred Eids,	
For it was torn apart by love for your sake.	

	تفیطل هیاس هب دنگوس
	تتاذ هب مروخیمن دنگوس

I swear by the gentle shadow of you,	
I do not swear by your essence.	

	اهناج دنسر یک وت تاذ رد
	تتافص رد دندش هقرغ نوچ

How can souls reach your essence,	
When they are drowned in your attributes?	

	درک تدجاس و ناور یوج نوچ
	تتائیس ز دنک کاپ ات

Like a flowing river, it made you a worshipper,	
To cleanse you of your sins.	

	داد لاب ار وت یتهج ره زا
	تتاهجیب هب دشکزاب ات

From every direction, affliction was given to you,	
So that you may return to your directionless state.	

	یدرکن منک شمخ هک یتفگ
	تتابث رب قشع ددنخیم

You said to be silent, but you didn't do it,	
Love laughs at your stability.	

	

 تسیراگن یکی امش رهش رد :۳۶۹ لزغ

Ghazal 369: In your city, there is a beloved,	
	تسیراگن یکی امش رهش رد
	تسیرارقیب لقع و لد یو زک

In your city, there is a beloved,	
From whom the heart and mind are restless.	

	تسیبیصن وا زا ار یسفن ره
	تسیراهب وا زا ار یغاب ره



Every breath has a share from Him,	
Every garden has a spring from Him.	

	تسیناغف وا زا ییوک ره رد
	تسیرابغ وا زا یهار ره رد

In every alley, there is a lament from Him,	
In every path, there is dust from Him.	

	تسیعامس وا زا یشوگ ره رد
	تسیرابتعا رد وا زا مشچ ره

In every ear, there is a hearing from Him,	
Every eye has a vision from Him.	

	نافیرح یا دیوش راک رد
	تسیراک میظع ار ام اج نیاک

Let us engage in work, O companions,	
For here we have a great task at hand.	

	تفگ نم شوگ هب یرای ناهنپ
	تسیرای فیطل ناهنپ اج نیاک

My beloved whispered in my ear secretly,	
Saying, "Here, hidden, is a gentle love.	

	تفگیم قیرط نیا هب هک دب وا
	تسیرازن لد شاههیبعت زک

He was bad, for he spoke in this manner,	
That his pretense did not touch the heart.	

	لسرم و شیوخ لوسر دوب وا
	تسیرایرهش نآ زا هجهل ناک

He was his own messenger and the sent one,	
Whose speech is from that of a king.	

	تسناگقرغ ناما و تسحون
	تسیراکشآ و ناهن و تسحور

The newness and safety are for those who drown,	
The spirit is hidden and manifest.	

	سپ نیز درگم ناشرت درگ
	تسیراثنرکش وت یولهپ نوچ

Do not revolve around the sour ones anymore,	
For your presence is like a shower of sugar.	

	درگ مک عبط نارکش درگ
	تسیراذگرب زین توهش ناک

Do not revolve around the sweet ones too much,	
For even that desire must be put aside.	

	تیاهنیب تسیرکش اج نیا



	تسیرادیاپ تقو رس اج نیا
Here is an endless sweetness,	

Here is the head of eternal stability.	
	رادنپم و لد یا نک شوماخ
	تسیرانک ای تسیدح ار وک

Be silent, oh heart, and do not think,	
Is there a limit or a shore for Him?	

	

 تسام اب دیع و ناضمر دمآ :۳۷۰ لزغ

Ghazal 370: Ramadan and Eid have come with us,	
	تسام اب دیع و ناضمر دمآ
	تسام اب دیلک نآ و دمآ لفق

Ramadan and Eid have come with us,	
The lock has come and the key is with us.	

	داشگب هدید و ناهد تسبرب
	تسام اب دید هدید هک رون ناو

She closed her mouth and opened her eyes,	
And that light which the eyes saw is with us.	

	لد تمدخ هب ناضمر دمآ
	تسام اب دیرفآ لد هک شک ناو

Ramadan has come to serve the heart,	
And that which created the heart is with us.	

	جنر دش دیدپ رگا هزور رد
	تسام اب دیدپان لد جنگ

If suffering appears during fasting,	
The treasure of the heart is not lost with us.	

	کاپ لد و ناج هزور ز میدرک
	تسام اب دیلپ نت دنچ ره

We have purified our soul and heart through fasting,	
Although our body remains impure with us.	

	دیوگ لاح نابز هب هزور
	تسام اب دیزم همه هک وش مک

Fasting speaks through the language of the soul,	
Lessen yourself, for all that is needed is with us.	

	عمج نیا رد نید حلاص تسه نوچ
	تسام اب دیزیابا و روصنم

When the welfare of religion is in this gathering,	
Mansur and Abayezid are with us.	



	

 تسامیپرهز رهپس ماج رگ :۳۷۱ لزغ

Ghazal 371: If the cup of the sky is poisonous,	
	تسامیپرهز رهپس ماج رگ

	تساولح وچ ناقشاع بل رد نآ
If the cup of the sky is poisonous,	

it is sweet on the lips of lovers like halva.	
	یتفر یاج ز رگ هعقاو نیز

	تساج نیا یاج هک ورب یاج زا
If you have departed from this event's place,	

go to a place where this place's place is.	
	اریز قشع زوس ز زیرگم

	تسادوس و دود قشع شتآ زج
Flee not from the burning of love,	

For naught but smoke and sorrow is love's fire.	
	تهایس دنک دزپن تدود

	تساتساک تسشتآ تنتخپ رد
Your smoke won't cook your darkness,	

It is the fire in your cooking that is lacking.	
	ددرگ دود درگ هک هناورپ

	تساوسر و ماخ و تسدولآدود
The moth that circles around smoke,	

Is sooty, raw, and disgraced.	
	دیان دای هب نام و هناخ زا

	تسایهم رفس نینچ هک ار نآ
The one who has such a journey prepared,	

Will not be remembered from home and abode.	
	نابایب رد هک وگم رهش زا

	تساولس و نم قیفر تسیسوم
Don't speak of the city in the desert,	

Moses is my companion and the staff.	
	یمیقس رد هک ینک هچ تبحص
	تساحیسم وت بیبط هظحل ره

What can you do in your sickness	
When every moment your physician is Christ.	

	یخارف رد هک مشوخ گنتلد
	تساجنگ و تسهر ار هرخسم ره

I am happy in my longing, for in expansiveness,	



Every fool is freed and treasure is found.	
	گنت دوش مغ ز لد هناخ نوچ

	تساهنت زاونلد هش یو رد
When the house of the heart becomes narrow from grief,	

Only the heart-pleasing king is alone in it.	
	دجنگن وا زج دوب گنت لد
	تساغوغ و ناما ملد یگنت

The heart is narrow, except for Him it cannot contain,	
My heart's constriction is safety and tumult.	

	تسدنک سرت ز ودع نادند
	تسام ییاهر یشرتور سپ

The enemy's teeth chatter with fear,	
So the trembling is our liberation.	

	تسور شرت رگا رحب هک شوماخ
	تسایرد و تسرهوگ ندعم مه

Be silent, for if the sea is sour,	
It is still a mine of jewels and a sea.	

	

 تسنارگ رس هک مروخن رس نم :۳۷۲ لزغ

Ghazal 372: I won't bow my head, for it is precious	
	تسنارگ رس هک مروخن رس نم
	تسناوختسا هک مروخن هچاپ

I won't bow my head, for it is precious	
I won't eat the feet, for they are bones	

	تسنایز مه هک مروخن نایرب
	تسناج توق هک مروخ رون نم

I won't eat biryani, for it causes harm	
I eat light, for it nourishes the soul	

	دنهلاکاب هک مهوخن رس نم
	دنهاوخزاب هک مهوخن رز نم

I won't bow my head, for they wear hats	
I won't give away my gold, for they will ask for more	

	دنهاک دنب هک مهوخن رخ نم
	دنهاش دیص هک مروخ کبک نم

I won't be a donkey, for they tie it up	
I'll be a quail, for they are the prey of kings	

	نم مکل کل هن مرپن لااب
	نم مگس ین هک مزگن ار سک



I won't fly high like a lark	
I won't bite anyone, for I am not a dog	

	نم مکتدب هن منکن یگنل
	نم مکبیا یور قشاع هک

I won't limp, nor am I short in stature	
For I am in love with the face of my beloved	

	نم ماهکرس هن منکن یشرت
	نم ماهکرب هن موشن منرپ

I won't be sour, nor will I be vinegar	
	نم ماهکع هن موشن شکرس
	نم ماهکم هک میزب عناق

I won't be rebellious, nor will I be arrogant	
I'll be content, for Mecca is my home	

	یداهن ورگ ارم راتسد
	یدادن مثلثم هزوک کی

You took away my robe and gave me a coarse garment	
You didn't give me a triangular jar	

	یداژن ناوع هدب فاصنا
	یداش چیه تسین مک ار ام

Give justice, O descendant of Awans	
We have no happiness that is not lacking	

	هد هجاوخ و یهد رلااس
	هد نم هب یاهتفگ هک هداب نآ

Lord of the village and lord of the city,	
That wine which you have promised to give me.	

	هج نورب و وت یهد عفد رو
	هن نتشیوخ نانز سک رد

And if you banish me and send me away,	
I won't seek refuge in anyone else.	

	تسراوگشوخ هک مروخ قشع نم
	تسناج وشن و تسنهد قوذ

I taste love, for it is pleasant	
It is sweet to the mouth and not harmful to the soul.	

	دنچ کی هچاپ و دیرث ز مدروخ
	تسنایز ارم رس هچاپ زا

I drank from the cup of gold and silver a few times,	
From the cup, my head is in loss.	

	ار ام تسین هچاپ رس سپ نیز
	تسناوخ لها هک یسک و ار ام



From now on, we have no head for the cup,	
Neither us nor anyone who is called a drinker.	

	

 تنایب مبل دنکنیم رگ :۳۷۳ لزغ

Ghazal 373: If my lips don't speak, my head speaks to your soul.	
	تنایب مبل دنکنیم رگ
	تناج شوگ هب دیوگیم رس

If my lips don't speak, my head speaks to your soul.	
	تسا شومخ وت ملاس ز بل رگ
	تیاهن اب تسا نخس مه سب

If my lips are silent from your greeting, there is still a conversation with the utmost.	
	هنارک دنکیمه وت زا نت
	تنایم رد تسا هتفرگب ناج

The body leans towards you, the soul is lost in you.	
	تخادنا ریت وچ ترگا تروص
	تنامک نوچ دیشکب شناج

If your form is like an arrow, it will draw out the soul like a bow.	
	دیوگب دنک ناهن وت زا چره
	تنادزار ریمض شوگ رد

Whatever is hidden from you, it speaks in the ear of your conscious secrets.	
	ینورب نایم زا رگا مد نیا

	تناشکرمک لد درآزاب
If you depart from within at this moment, it will bring back the hearts of those who are 

attached to you.	
	تصاخ صاخ هدرک نطاب رد

	تناحتما هدرک رهاظ رد
Inwardly, you have made it special for the special ones,	

Outwardly, you have put them to the test.	
	تخادنا مغ نیا وت رد وچ هک شماخ

	تناشن ششک نیا دشاب سب
Be silent, for when this sorrow falls upon you,	

This pull is enough to show you the way.	
	

 تسمادک هر هک یسک دیسرپ :۳۷۴ لزغ

Ghazal 374: Someone asked, "Which path should I take?	
	تسمادک هر هک یسک دیسرپ



	تسماک کرت هار نیاک متفگ
Someone asked, "Which path should I take?	

I replied, "Abandonment of desire is the way.	
	تهار هک ناد هاش قشاع یا
	تسمامه نآ یاضر تسج رد

Oh lover, know that your path lies in seeking the satisfaction of the Beloved.	
	ییوج تسود دارم و ماک نوچ
	تسمارح دوخ دارم تسج سپ

If you seek the desires and wishes of your beloved,	
Then seeking your own desires is forbidden.	

	بوبحم قشع حور هلمج دش
	تسمارک عماوص قشع نیاک

All the spirits of love have become enraptured	
For this love is the essence of generosity.	

	شقشع تسین هوک رس زا مک
	تسمامت نیا هوک رس ار ام

Love's essence is not found at the mountain's peak,	
For us, the mountain's peak is this very thing.	

	تسقشع رای تسوا رد هک یراغ
	تسماظن وا لامج ز ار ناج

The cave in which the beloved of love resides,	
Is the order of the soul from his beauty's sight.	

	تسباوص دهد افص هک تچ ره
	تسمادک منک یمنب نییعت

Whatever brings purity is correct,	
I cannot determine which one it is.	

	شاب ار قشع ریپ و نک شماخ
	تسماما ار وت ناهج ود ردناک

Be silent and be the elder of love,	
For in both worlds, you are the leader.	

	

 تسمیب هچ هر ز ار قشاع رم :۳۷۵ لزغ

Ghazal 375: Why should the lover fear the path,	
	تسمیب هچ هر ز ار قشاع رم
	تسمیدق نآ قشاع هرمه نوچ

Why should the lover fear the path,	
When the companion of the lover is the ancient one.	

	دشاب فوخ هچ ناج نتفر زا



	تسمیدن ناج یادخ هک ار وا
What fear is there in departing,	

For one whose companion is the Lord of Life.	
	هم نوچ کیل تسرفس ردنا
	تسمیقم دوخ بوخ تعلط رد

On a journey, yet like the moon,	
Remains steadfast in its own beauty's boon.	

	دشاب میسن رظتنم یک
	تسمیسن زا رتکبس هک سک نآ

Who waits for the breeze to come,	
When one is lighter than the breeze itself.	

	ناج یا تسیکی قشاع و قشع
	تسمین ود نآ هک یربن نظ ات

Love and lover are one, O soul,	
Don't think that they are two halves.	

	قشاع قشع تسرد تشگ نوچ
	تسمیعن مه و شیوخ معنم مه

When love became true for the lover,	
It became both his comfort and his bliss.	

	یتسرد نینچ بلط رد وا
	تسمیدا نوچ لیهس شیپ رد

In search of such truth,	
He is like a companion to Suhail.	

	ایرد هب بلط نیا رد تفر نوچ
	تسمیتی وا هچ رگا تسیرد

When he embarked on this quest to the sea,	
Though orphaned, the sea became his family.	

	زیربت سمش ز مرک هدید یا
	تسمیرک وگم ار متاح رم

Oh, eyes that have seen the grace of Shams Tabriz,	
Do not call Hatim generous.	

	

 تسهدیسر ون نونج زورما :۳۷۶ لزغ

Ghazal 376: Today a new madness has arrived,	
	تسهدیسر ون نونج زورما
	تسهدیشک لد رازه ریجنز

Today a new madness has arrived,	
Dragging the chains of a thousand hearts.	



	جولبا یاهدنک ز زورما
	تسهدیرد اهلاوج یولهپ

Today, from the chaos of the universe,	
The seams of the world have been torn apart.	

	بلق یاهدجه هب یودب نآ زاب
	تسهدیرخ ار نسح فسوی نآ

Again, that runner with an eighteen-heart,	
Has bought the beauty of Joseph.	

	لابقا و زع هب بش همه اهناج
	تسهدیرچ نمسای و سگرن رد

All souls, throughout the night, in honor and prosperity,	
Have frolicked in narcissus and jasmine.	

	ناج ره هاگب زا مرجلا ات
	تسهدیهجرب و فیطل و کلااچ

Until inevitably, from every soul's abode,	
Clever and graceful, it has leaped and flowed.	

	هللا و راز هشفنب زورما
	تسهدیمدرب خولک و گنس زا

Today, the violet meadow and tulips	
Have sprung from stones and clods.	

	ناتسمز رد تخرد تفکشب
	تسهدیزپ اههویم نمهب رد

The tree blossomed in winter,	
In Bahman, its fruits have ripened.	

	ون یملاع یادخ هک ییوگ
	تسهدیرفآ هنهک ملاع رد

It is said that God, the Lord of the universe,	
Has created a new world in the ancient world.	

	وگ لزغ نیا قشاع فراع یا
	تسهدیزگ ناقشاع ز قشع تک

Oh lover and mystic, recite this ghazal,	
For love has chosen from among the lovers.	

	تسیزاگ وت رز نوچ هرهچ رب
	تسهدیزگ رگم تربمیس نآ

On your face, like gold, there is a radiance,	
Perhaps that silver-haired one has chosen you.	

	ار یلد نآ دزاون هک دیاش
	تسهدیپط یسب وا مغ ردناک

Perhaps it will soothe that heart	



Which has been beating in sorrow for so long.	
	نک نمچ جرفت و شوماخ
	تسهدید ود تباین زورماک

Be silent and watch the garden,	
For today, the eyes cannot find.	

	

 تسه یرخ شرخآ رد هک ار نآ :۳۷۷ لزغ

Ghazal 377: The one who has a donkey at the end,	
	تسه یرخ شرخآ رد هک ار نآ

	تسه یربهر فاوط هب ار وا
The one who has a donkey at the end,	
has a guide to lead him on the path.	

	تساپرب بسک هب ناهج رازاب
	تسه یرگو شراخ همه رد نیز

The world's market is set up for profit,	
In it, there is only pain and sorrow.	

	دناشکیمه ناششراخ ات
	تسه یرش ای روش هک یاج ره

As long as their pain continues to pull them,	
Wherever there is chaos or harm.	

	دریگ رارق یفدص می رد
	تسه یرهوگ هنورد هب ار وک

In a hundred seas, a shell may rest,	
But only one holds a pearl within its chest.	

	درادن رد هک یفدص اما
	تسه یربعم شرد نتسج رد

But the shell that holds no pearl within,	
Is a path to seek and find therein.	

	لحاس یوس هاگ و می رد هگ
	تسه یرس شاهرطق نتسج رد

Sometimes in the sea, sometimes towards the shore,	
In search of its drop, it has a head.	

	هنیکس نکم عمط و شوماخ
	تسه یربخم هک نوکس تسار نآ

Be silent and do not crave tranquility,	
True peace is the one that has a messenger.	

	



 تامهش قشع هاش ز هتشگ یا :۳۷۸ لزغ

Ghazal 378: Oh, one who has become a king from the love of the King, do not 
be angry and seek revenge.	

	تامهش قشع هاش ز هتشگ یا
	تافاکم رد و شابم مشخ رد

Oh, one who has become a king from the love of the King, do not be angry and seek 
revenge.	

	رگنب و آرد انف غاب رد
	تانج شیوخ یاقب ناج رد

Enter the garden of annihilation and see	
In your own eternal soul, the paradise of being.	

	دوخ زا وت یور کرتشیپ نوچ
	تاوامس نیا یارو ز ینیب

When you see your own face beyond yourself,	
You will witness the beyond of these heavens.	

	یناعم و قیاقح ناطلس
	تایار و رتچ میدق رون زو

Sultan of truths and meanings,	
And from the ancient light, the canopy and banners.	

	تمارک وجم نایع تشگ نوچ
	تامارک دوب ناشن رهب زک

When the visible becomes apparent, do not seek miracles,	
For miracles are only for the sake of demonstration.	

	تسادیپ لیس رحب لحاس ات
	تاهیه تساجک دوش هقرغ نوچ

Until the shore of the sea becomes visible,	
Where can the drowned one be? Alas!	

	زیربت سمش میوت تام ام
	تام زا ملاس دص و تمدخ دص

We are dead, O Shams of Tabriz,	
A hundred greetings and salutations from the dead.	

	

 تراغ هنیس نایم هدرک یا :۳۷۹ لزغ

Ghazal 379: Oh, the plunderer of my heart,	
	تراغ هنیس نایم هدرک یا
	تراکش ناج رازه و ناج یا

Oh, the plunderer of my heart,	
Oh, the hunter of a thousand souls.	



	تلغش هچ ناقشاع نتشک زج
	تراک تسیچ قلخ نتشک زج

What is your profession other than killing lovers?	
What is your job other than killing people?	

	تتسد داب تسرد هک شکیم
	تراثن نایناهج ناج یا

Slay the wine, for your hand is steady,	
Oh, soul of all worlds, may we be sacrificed for you.	

	مدید هک ار هدنز هتشک سب
	ترامخرپ مشچ هزمغ زا

I have seen many a living one killed	
By the drunken gaze of your eyes.	

	مدید رارقیب نکاس سب
	ترارقیب قشع شتآ رد

I have seen many restless ones at rest,	
In the fire of love, restless like you.	

	دنامنرد کاخ هب هدرم کی
	ترایز ینک یوش هجنر رگ

One dead body shall not remain on the ground,	
If you become anguished, pay a visit to the shrine.	

	مد ره هب وت کاخ دسوب ناج
	ترانکیب رانک یوب رب

The soul kisses your dust at every moment,	
On the scent of your side, beside you.	

	

 تسا شوگزیت هچ رگا هجاوخ نآ :۳۸۰ لزغ

Ghazal 380: Although that master is sharp-eared,	
	تسا شوگزیت هچ رگا هجاوخ نآ
	تسا شورف نارگ و نک هزیتسا

Although that master is sharp-eared,	
Oppose him if he is a heavy seller.	

	وا هدنخ تسس هب هرغ نم
	تسا شومخ وا هک متشگ نمیا

I became secure, for he is silent,	
Though I am deceived by his weak smile.	

	تسا هاک ریز بآ هک راد شه
	تسا شوج هب هک ریز هک تسا یرحب

Be mindful that beneath the straw lies water,	



A sea that boils beneath the surface.	
	حاتفم تسا شه یور هک اج ره

	تسا شوه لفق هک ینک هچ اج نیا
Wherever there is mindfulness, there is a key,	

What can you do here where the lock is reason?	
	ددنخب درگنب وت یور رد

	تسا شوپ یور هک وشم رورغم
Look upon your face and smile,	
Do not be proud, for it is a veil.	

	داتفارد وا گنچ هب هک لد ره
	تسا شورخ رد هشیمه گنچ نوچ

Every heart that falls into his grip,	
Is like a harp that forever sings and weeps.	

	روبنز وچ اهحور همه نیا اب
	تسا شون کناز دنیو فاوط

With all these souls buzzing like bees,	
The wind of love blows, for it is sweet.	

	وا تبیه ز مغ هک تسا یریش
	تسا شوم وچمه میقم روگ رد

The lion is one whose terror brings grief,	
In the grave, like a mouse, it finds relief.	

	تسا دقن زور زیربت سمش
	تسا شود ثیدح رد هچ هب ملاع

Shams Tabriz is the day of appraisal,	
What world is there that is not talking about him tonight?	

	

 تسمادک مدمایب هک هر نآ :۳۸۱ لزغ

Ghazal 381: Which path did I take	
	تسمادک مدمایب هک هر نآ
	تسماخ راک هک مورزاب ات

Which path did I take	
To return, for my work is incomplete	

	یرود رای یوک ز هظحل کی
	تسمارح ناقشاع بهذم رد

For a moment of separation from the beloved's lane,	
In the religion of lovers, it is forbidden.	

	تسه یسک رگا هد همه ردنا
	تسمامت یتراشا هک اللهو



If there is anyone in the whole city,	
I swear, there is a complete indication.	

	غرمیس هک دهر اجک ز هوعص
	تسماد فرگش نیا هتسباپ

How can the falcon escape from this trap,	
When it is caught in the snare of this lofty prey?	

	وس نیدب ایم لاد هراوآ
	تسماقم شوخ هک نیشنب اج نآ

Come, wandering heart, to this side,	
Sit there, for it is a pleasant abode.	

	تسیازف ناج هک نیزگ لقن نآ
	تسماوقاب هک بلط هداب ناو

Choose that drink which enlivens the soul,	
And seek that wine which is everlasting.	

	تسگنر و شقن و وب همه یقاب
	تسمان و گنن و گنج همه یقاب

All that remains is scent, form, and color,	
All else is strife, shame, and name.	

	نیشنب یاپ ز و نک شوماخ
	تسماب رانک نیا و یتسم نوچ

Be silent and sit at the foot,	
Like drunkenness and this rooftop.	

	

 تسار ام راک وت مرک زا یا :۳۸۲ لزغ

Ghazal 382: By your grace, our work is true	
	تسار ام راک وت مرک زا یا
	تسار ام تسیمرخ هک یاج ره

By your grace, our work is true	
Wherever there is joy, we are true.	

	دراد هصغ هچ ناهج هب قشاع
	تساجرب لصو بارش ماج ات

What does the lover care for in this world,	
As long as the cup of union is full?	

	هتفرگ یاهناغچ داب ره
	تسام تراشا رظتنم وک

Every wind has taken a reed,	
That waits for our signal to proceed.	

	هتشگ راد هدرپ وچ بآ ره



	تساهتب هفرط هدرپ سپ ردنا
Every water has become a veil,	

Behind which lies the realm of idols.	
	یلاهن رب تسم لبلب ره
	تسازفا حور حار هدننام

Every intoxicated nightingale on a sapling,	
Is like a soul-enriching breeze.	

	تسا شآ تقو هک وگم رایسب
	تسات شش موق یگنسرگ نوچ

Don't speak of the time for feasting,	
When six are hungry and in need.	

	

 تبارش وک تبابک وک یدرک تسس ندرگ هک نیه :۳۸۳ لزغ

Ghazal 383: Oh, you who have weakened your neck, where is your kebab, 
where is your wine?	

	تبارش وک تبابک وک یدرک تسس ندرگ هک نیه
	تباتفآ هتفرگ یا ییور کیرات سب هک نیه

Oh, you who have weakened your neck, where is your kebab, where is your wine?	
Oh, you with such a dark face, who has taken away your sunshine?	

	یتسب هزیتسا درخ اب یتسم ز هک یراد دای
	تباب حتف دشاب یک زا یتسکش ار شدیلک نوچ

Do you remember when, in your drunkenness, you argued with reason?	
When you broke its key, how could you expect to unlock the door of victory?	

	یشورف هکرس مرجلا یشوجن نیریش مغ رد
	تبآ تستفر مرجلا یتسبب ار ناویح بآ

You do not taste the sweetness in sorrow, instead you sell vinegar,	
You have tied up the water of life, therefore your water has run dry.	

	یدومنیم تجح و لضف یدوب هتشگ یلاعملاوب
	تباوج وک تلاؤس وک دمآ قشع کحم کن

You had become a person of high status, displaying excellence and authority,	
Now the touchstone of love has arrived, where are your questions and where are your 

answers?	
	یدومنیم نوراق شیوخ یدوب راجت رتهم

	تباوخ تفر رس زا کنوچ دش انف نآ و دوب باوخ
You were a merchant king, displaying your wealth like Qarun,	

It was a dream and it vanished, as soon as you woke up from your slumber.	
	یتفر غود رد تبقاع یتفز فلا وت یدز سب
	تبان رمخ دمآ غود یراد چنآ نونکا روخیم



You boasted excessively, and in the end, you ended up drinking sour milk,	
Drink now what you have, for sour milk has turned into pure wine.	

	نک ناهن مه یناد هچ رگ اهنیا ینعم و صلخم
	تباتک رد دیاین ات یریمض حاولا ردنا

Although you know the essence and meaning of these, keep them hidden,	
In the pages of your consciousness, until they do not appear in your book.	

	

 تسرگید یناهج نطاب رد هچ رگ ار ناقشاع :۳۸۴ لزغ

Ghazal 384: Although lovers may seem to belong to another world within, the 
taste and life of our beloved is entirely different.	

	تسرگید یناهج نطاب رد هچ رگ ار ناقشاع
	تسرگید یناج و قوذ ار ام رادلد نآ قشع

Although lovers may seem to belong to another world within, the taste and life of our 
beloved is entirely different.	

	کیل دنناد اهبیغ سب نانشور یاههنیس
	تسرگید یناد بیغ ار وا قاشع هنیس

Bright hearts know many mysteries of the unseen, but the heart of his lovers knows a 
different unseen.	

	دش شوگ شرس قوش ردنا تمکح نابز سب
	تسرگید ینامجرت ار وا رارسا رم کناز

The many tongues of wisdom became deaf in longing for him,	
For the secrets of his being require a different translation.	

	ناج نیع رد وا فطل زا نیب هرقن نیمز کی
	تسرگید ینامسآ ار مهم ناک ینادب ات

Behold a land of silver, in his grace, within the soul,	
So that you may know, that this great matter is of another heavenly realm.	

	قح ماب نابدرن دش تفرعم و قشع و لقع
	تسرگید ینابدرن تقیقح رد ار قح کیل

Reason, love, and knowledge became the ladder to the roof of truth,	
But in reality, truth has another ladder.	

	دنوش وس نآ نابساپ و لقع هاش زا ناور بش
	تسرگید ینابساپ وس نآ زا ار ناج نآ کیل

The night wanderers seek the king of reason and his guards on that side,	
But the guardians of that soul are of another kind on this side.	

	دندب زجاع یلد اب ینعم هار ناربلد
	تسرگید یناتسلد ار لد هک دمآ ناشیحو

The beloveds of the path of meaning are helpless with a heart,	
Their inspiration has come that for the heart, there is another beloved.	



	یاهدوبرب لد رب هداشگرب اهنابز یا
	تسرگید ینابزمه ار وک دیدنبورف بل

Oh tongues, you have opened upon a stolen heart,	
Close your lips, for there is another language to impart.	

	شاهناورپ اهعمش و عمج وچ یزیربت سمش
	تسرگید ینایع ار وا لد نیع ردنا کناز

Shams Tabrizi, like a gathering of candles, attracts moths,	
For in the essence of his heart, there is another manifestation.	

	

 تافو زا دعب دود تشیپ وت بوخ یاهقلخ :۳۸۵ لزغ

Ghazal 385: Your beautiful creations will rise like smoke behind you after 
death,	

	تافو زا دعب دود تشیپ وت بوخ یاهقلخ
	تافص نیا دنمارخیم ور هم نانوتاخ وچمه

Your beautiful creations will rise like smoke behind you after death,	
Like noble ladies, they will boast of your qualities and radiance.	

	دنک شسرپ رگد ناو دریگ وت تسد یکی نآ
	تاکز درآزاب شیپ رکش و لعل زا رگد ناو

One takes your hand, the other asks questions,	
And the other brings the tax of ruby and sugar.	

	هدز فص ینیب روح یدادب نت قلاط نوچ
	تابئات تاتناق تانمؤم تاملسم

When you divorce the body, you will see the ranks of the houris,	
The obedient, repentant, believing Muslim women.	

	وت یاهوخ دودیم هزانج شیپ ددع یب
	تاطشانلا و وت رکش و تاعزانلا و وت ربص

Countless companions go before your funeral procession,	
Your patience and the ones who remove burdens, your gratitude and the ones who 

bring ease.	
	افصاب تافص نآ تدنوش سنوم دحل رد
	تانب نوچ و نینب نوچ ناشیا دنزیوآ وت رد

In the company of the pure, those qualities will be your companion,	
They will hang on you like sons and daughters in your grave.	

	تتعاط رات و دوپ زا یسب یشوپ اههلح
	تاهج نیا نورب زا ددرگ هصرع تناج طسب

You wear many robes of obedience made of dust and threads,	
Your soul expands beyond these directions.	

	وت راک یکین مخت یناوت ات نک شمخ نیه



	تاقث لاعفا ز ندع تشهب دش ادیپ کناز
Be silent so that you can sow the seeds of goodness,	

For the paradise of eternity has been revealed through the actions of the truthful.	
	

 تافص رد اشگب مشچ شناد بات یرادن نوچ :۳۸۶ لزغ

Ghazal 386: When you lack the capacity for knowledge, open your eyes to the 
qualities. When you cannot see the directionless, see His light in all directions.	

	تافص رد اشگب مشچ شناد بات یرادن نوچ
	تاهج رد نیب وا رون ار تهجیب ینیبن نوچ

When you lack the capacity for knowledge, open your eyes to the qualities. When you 
cannot see the directionless, see His light in all directions.	

	قتت قرزا نیا ریز نیب نایرون نیب نایروح
	تابئات تاتناق تانمؤم تاملسم

See the heavenly maidens, see the radiant light, beneath this azure dome. Muslim, 
faithful, obedient, repentant.	

	زاون قشاع یکی ره و زابزان اب یکی ره
	تاجن حبص یکی ره و زارط عمش یکی ره

Each one with coquetry and each one a lover's delight,	
Each one a splendid candle and each one a morning of salvation.	

	نایب ردنا فاکشوم و ناهد هتسب یکی ره
	تابن ناک یکی ره و ناتسرکش یکی ره

Each one with sealed lips and a world of meaning in expression,	
Each one a garden of sugar and each one a mine of precious gems.	

	ناتسیم هزات ناج و ناشفیم هنهک ناج
	تاکز ناشیا ز ناتسیم و مارخیم یریقف رد

The old soul scatters and the fresh soul gathers,	
In the poverty of the poor, they dance and give alms.	

	ینیاث هداز کنوچ روخ نامیرم نیز ناج ریش
	تانب زا و نینب زا ییآ غراف یسیع وچ ات

Drink from the soul of Mary's lion, like the second-born,	
So that you may be free from sons and daughters, like Jesus.	

	هلسلس رد ناشکرد نونجم ود نوچ ار بش و زور
	تارب و ردق تبش ره و دیع وچ تزور ره هک یا

Day and night, like two madmen, embrace them in a chain,	
Oh you whose every day is like a feast and every night a celebration.	

	لیپ هارمه دش بسا ار خر دومنب هش کنوچ
	تام و درب نایم ناج و تام تشگ نیکسم لقع

When the king revealed his face, the horse became the companion of the elephant,	



The poor mind was checkmated, and the soul was taken in between and checkmated.	
	نیبم پشپش و هلبا شروش تقو ار ناقشاع

	تابث رد ناشیا شیپ دیآ زجاع یدوج هوک
Do not see the lovers as foolish and crazy during their ecstasy,	

For even a mountain of generosity becomes helpless before them in steadfastness.	
	وا کنآ اما تسقشع اههشیپ هلمج ناج

	تاهرت رد دتفرد دنیبن لد راز هرت
All professions are love, but whoever has not seen the thorny field falls into the traps 

of the thorns.	
	یقطان دوخ زا رتشوخ مدید وچ مدرک شمخ نم

	تاقث ای ینولتقا میوگب مریم وا شیپ
I remained silent when I saw a speaker more pleasant than myself,	

I go to him and say, "Kill me or give me life.	
	رکش نوچ ناهد دیاشگب وچ یزیربت سمش
	تافر مه و میمر مه دیآ شبنج رد برط زا

When Shams Tabrizi opens his mouth like sugar,	
From joy, both my movements and my stillness arise.	

	شاب لاعف نیا زا دعب وگ مک لوق نک شمخ ور
	تلاعاف نتلاعاف نتلاعاف ییوگ دنچ

Be silent, speak less, and from now on, be active,	
How long will you say "I will do" without doing?	

	

 تسنشور شناگدنز بآ هک وش سک نآ کاخ :۳۸۷ لزغ

Ghazal 387: Become the dust of the one whose living water is bright,	
	تسنشور شناگدنز بآ هک وش سک نآ کاخ

	تسنت رد یناج مین ات دسررد ینان مین
Become the dust of the one whose living water is bright,	
Half a loaf won't reach you if half a soul is in your body.	

	تسیچ رجه نیدنچ لصو کی یپ رخآ شمتفگ
	تسندرگ اب ناردرگ مباصق نم یرآ تفگ

I asked him, "What is the point of enduring many separations for the sake of one 
union?	

He replied, "Yes, I am a butcher, circling around the neck.	
	لد یارحص بناج مدوب هتفر اشامت ید
	تسندرک ادیپ یاج هچ رظن رد دجنگن نآ

Last night, I had gone to witness the desert of the heart,	
What cannot fit in sight, where can one find a visible place?	

	نم مشچ اب نامز ره نایوگ رای تسم مشچ



	تسنم مشچ رد چنآ دجنگنیم ملاع ود رد
With my beloved's intoxicated eyes speaking to mine,	
What is in my eyes cannot be contained in two worlds.	

	ترس رب مزیرب ات ملاع ود زا وش نوزف ور
	تسندید ار ناگدید و ناج ناج ار لد چنآ

Exceed the two worlds so I may pour upon your head,	
What the heart knows as life and the eyes know as sight.	

	شیوخ قوشعم یولهپ هناقشاع هرذ هرذ
	تسندرک نیباک و دقع تقو هک ولهپ دنزیم

Particle by particle, lovingly leaning towards the side of the beloved,	
Taking the side, for the time of the contract and the union.	

	تسهدش کی شتآ و بآ ندرک دنویپ نآ ردنا
	تسنسوس اج نآ ورس و تسلبنس اج نآ هچنغ

In that union, water and fire have become one,	
The flower there is a hyacinth, and the cypress there is a lily.	

	اهغاب لااب یوس و اهجنگ ناشاپ ریز
	تسنتفگ لااب و ریز تقو هن لااب زا ونشب

Under their feet are treasures, and above are gardens,	
Listen from above, for the time is for speaking of above and below.	

	نآ تسادیپ تفصیب میوگن ادیپ رگا نم
	تسندرگ رد نآ قوط و تسرس ردنا نآ قوذ

If I don't say it explicitly, that state is still evident,	
The taste of it is in my head, and its collar is around my neck.	

	وت حدم میوگ هچ یدیشروخ وت یزیربت سمش
	تسنکلا تفصو هب اما غیت وچ مراد نابز دص

Shams Tabrizi, you are a sun, what can I say in praise of you?	
I have a hundred tongues like a sword, but your description is beyond words.	

	

 تسین تسه تمیق و ردق ار یتسودیب تمدخ :۳۸۸ لزغ

Ghazal 388: Service without friendship has worth and value, but friendship is in 
hand while service is not.	

	تسین تسه تمیق و ردق ار یتسودیب تمدخ
	تسین تسد رد یتسود و تسه تسد ردنا تمدخ

Service without friendship has worth and value, but friendship is in hand while service 
is not.	

	تسا هتسویپ یتمدخ دوخ نوردنا رد یتسود
	تسین تسویپ ناهج رد تبحم زج تمدخ چیه

Friendship within oneself is a continuous service,	



No service in the world is connected except love.	
	یاهن نوچ تبحم رد ییامنیم یتسم وت رو

	تسین تسم وا دروخ غود و دروخ غود دیوگ قشع
And if you appear intoxicated, you are not truly in love,	
Love says, "I drank the wine, but I am not intoxicated.	

	اوه رد فلکت زا دزای دنچ لااب و تسپ
	تسین تسپ وک یسک نآ دراد تسپ ار دوخ دنچ

Low and high, how long will they struggle in the air of pretense?	
How long will one keep themselves low, who is not low?	

	رود رحب ناز ناهج ماد رد هدنام یهام وچمه
	تسین تسش ردنا هک ار دوخ هتشادنپ ناهگناو

Like a fish caught in the trap of the world, from that distant sea,	
Then realizing that there is no escape in the net.	

	

 تسین دوس ینیشنمه دشابن نم اب تلد نوچ :۳۸۹ لزغ

Ghazal 389: When your heart is not with me, companionship is of no use	
	تسین دوس ینیشنمه دشابن نم اب تلد نوچ
	تسین دوس ینینچ نوچ ینیشنیم نم اب هچ رگ

When your heart is not with me, companionship is of no use	
Even if you sit with me, being like this is of no use	

	دوب شتآ رگج رد دشاب هتسب تناهد نوچ
	تسین دوس ینیب بآ ییآرد وج نایم رد

When your mouth is closed, there is fire in your liver	
If you enter the river, there is no profit in the water	

	تسین قوذ ار شتروص دشابن ناج نت رد کنوچ
	تسین دوس ینیس و نحص تمعن و نان دشابن نوچ

When there is no soul in the body, there is no taste in its form	
When there is no bread and blessing, there is no profit in the table and tray	

	نامسآ ات دوش رپ ربنع و کشم زا نیمز رگ
	تسین دوس ینیب هار ار یمدآ دشابن نوچ

If the earth were filled with musk and amber up to the sky,	
Without a human to perceive it, there is no profit in sight.	

	ریمخ نوچ یماخ و شرت یزیرگیم شتآ ز ات
	تسین دوس ینیزگیم ربلد و رای نارازه رگ

As long as you flee from the fire, you remain sour and raw like dough	
Even if you choose thousands of friends and beloveds, there is no profit.	

	



 تسم راطق رس هب رس نیب نارتشا انابراس :۳۹۰ لزغ

Ghazal 390: See the drunken camels in a row, the master, the lord, the friend, 
all drunk and strangers.	

	تسم راطق رس هب رس نیب نارتشا انابراس
	تسم رایغا تسم رای و تسم هجاوخ و تسم ریم

See the drunken camels in a row, the master, the lord, the friend, all drunk and 
strangers.	

	دش و تشگ یقاس ربا برطم دعر انابغاب
	تسم راخ و تسم هچنغ و تسم غار و تسم غاب

O gardener, thunder became the musician, clouds became the cupbearer. The garden is 
drunk, the vine is drunk, the flower is drunk, and the thorn is drunk.	

	نیبب رصنع شدرگ یدرگ دنچ انامسآ
	تسم ران و تسم کاخ و تسم داب و تسم بآ

How many times do you revolve, O sky, see the revolution of the elements? The water 
is drunk, the wind is drunk, the earth is drunk, and the fire is drunk.	

	سرپم دوخ ینعم لاح و نینچ نیا تروص لاح
	تسم رارسا تسم کاخ و تسم لقع و تسم حور

Do not ask about the state of appearance and the state of meaning, the spirit is drunk, 
the intellect is drunk, and the secret is drunk.	

	یرگنب ات وش کاخ نک اهر یرابج وت ور
	تسم رابج قلاخ زا ار کاخ هرذ هرذ

Leave your tyranny and become dust, so you may see every particle of dust 
intoxicated by the Almighty Creator.	

	دنامن یتسم ار غاب ناتسمز رد ییوگن ات
	تسم راکم هدید زا تسدش ناهنپ یتدم

Until you say in winter, the garden remains sober, it has been hidden for a while from 
the deceitful eye of the intoxicated.	

	دنروخیم یناهن یم ناتخرد نآ یاهخیب
	تسم رادیب دوش ات نکیم ربص ود یکزور

The roots of those trees are secretly drinking wine, wait patiently for a day until the 
sober becomes intoxicated.	

	جنرم ناتسم نتفر زا دسر یبوک ار وت رگ
	تسم راومه دور یک برطم و یقاس نانچ اب

If you are struck, do not worry about the departure of the intoxicated ones,	
With such a cupbearer and musician, how can the path be smooth for the sober?	

	هدبرع دشاب دنچ نک یکی هداب ایقاس
	تسم راکنا ز نانمشد و تسم رارقا ز ناتسود

Oh cupbearer, make the wine one, how long will this conflict last?	
Friends are intoxicated by confession, and enemies are intoxicated by denial.	


